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Ceviri Tarihi
Yazarlar: Mert Bugra Biiyiikkayaer , Amil

Oztuna

Editor: Beyza Akyel

Efsaneye gore; gokyiiziine uzanip Tanryla iletisim
kurabilme istegi ile, insanlar bir kule inga etmeye karar
verirler. Herkes aymi dili konugtugu ve birbirleri ile kolayca
anlasabildigi i¢in el birligiyle kulenin ingaatina baglanir.

Taslar ust uste dizilir ve kule yavas yavas olusmaya baglar
ancak Tanri, insanoglunun bu kendini begenmis hareketine
karg: sinirlenir. Onlar1 cezalandirmak icin her birine farkli
bir dil 6gretir ve dil karmagas: yaratmig olur. Boylelikle
kimse birbiri ile iletisim kuramaz, kulenin yapimi da durur.
Aruk bircok farkli dile sahip olan insanoglu Tanr
tarafindan diinyanin dort bir yanina génderilir ve bir daha
béyle bir ise girismeleri 6nlenir. Isin efsane kismi bir yana
birakip gercege odaklandigimizda, tarihte ¢evirinin ¢ok eski
caglara dayandigini gorebiliriz.

Roman Jakobson'in sonradan adlandirdig: sekliyle ceviri
kavraminin ~ “gostergelerarast  ¢eviri” ile  gekillenip
yerlesmeye bagladigi  soylenebili.  Antik  Yunanda
Sokrates’in 6grencisi Platon’'un “idea 6gretisi” cergevesinde,
cevirinin gercegin bir kopyasi olarak saygin konumda
oldugu soylenemezdi. Ote yandan; Thales, Pitagoras ve
Platon gibi dénemin 6nde gelen isimlerinin de, Misir'da bir
sire kalip, oradaki bilgiyi ve erdemi Antik Yunan'a
tagidiklar: bilinmektedir.

Antik ¢cagdan itibaren, bagta yazi olmak tizere; say1, aritme-
tik, geometri ve astronomi gibi alanlarda temel bilginin
Babil ve Misirdan alindigi, tarihte kanitlariyla birlikte
ispatlanmigtir. Bu ise, s6z konusu alanlardaki bilginin;
Yunan Kiltirtine, digaridan buyiik olasilikla ceviri yoluyla
geldigine 6rnek gostermektedir.

Yunan uygarligi, o donemde diger Akdeniz tilkelerine karg:
tstinligini Misirdan kendilerine miras kalmig kaynaklara
bor¢ludur.

Atina ile diger Akdeniz uygarliklarinin ticari ve ekonomik
iligkilerinde, ¢evirinin biytk 6l¢tideki etkisi yadsinamazdir.
Yunan uygarhiginda ceviri; egitim amaciyla bilgi sahibi
olma, savaslarda karsi cephelerdeki komutanlar arasinda
veya Oteki Akdeniz uygarliklariyla ticari iligkiler sirasinda
gundelik yasamin bir par¢ast olarak kullanilmistir.

Yunanllarda, sozli kiltirden yazili kiltire gecis done-
minde yazili kiltirtin hangi stireclerden gecerek yabanci
bilginin kabul edildigi, ginimiz ceviri yontemleri
tartigmasinin da bir baslangici olarak degerlendirilebilir.
Boylece yazili kiltirin incelenmesi, ayni zamanda
cevirinin de incelenmesidir ve gliniimiizdeki hali olusana
kadar hangi streclerden gectigini gosterir. Bu bilgilere gore
Antik Yunanda cevirinin varh@imin kabul edilmesiyle
birlikte, kiltiirel tstiinlik saglamak amaciyla “ara¢” olarak
kullanildigini da gosterir.

Yunan uygarhigindan Roma
uygarhgina  gecildiginde ise,
cevirmenin  varhgimin  artik
kabul edildigi gorilir. Platon'un
Phaedrus’ta Sokrates araciliiyla
yaziya  bagkaldirisi, gercekte
yazili kiltire kargt olmasindan
degildir, bilgiye ilk ulasanin
Misir Uygarlign  degil, Yunan
Uygarlig1 gibi gostermek istem-
esindendir. Oysa Romalilar bu
konuda, ¢cagdag hukuk anlayigina
daha uygun bir tavir
sergileyerek, bilgiyi  Yunan-

lilardan aldiklarini kabul etmislerdir. Bir seyin hem orijinali
hem de kopyasinin; bagka bir deyisle hem 6zgin olanin
hem de ¢evirisinin varlifini dogal olarak kabul etmiglerdir.

Tarihte ilk ¢evirmen olarak Livius Andronicus kabul edilir.
Yaklasik, MO 240 yilinda  Odysseia’yt Yunancadan
Latince’ye ‘koguk’ bigiminde ¢evirmistir. Andronicus’tan
once Homeros da geviriler yapmugtir fakat Andronicus’un
cevirileri daha kalict olmustur.

VIR Catford  tarafindan  1965’lerde
cikarilan  “Word for word” ¢eviri
anlayisi, Hans J. Vermeer’in “Transla-
tion Today: Old and New Problems”
baglikli yazisinda (1994: 3-16) ceviri
yontemiyle ilgili bu terimlerin,
ginimuz bilinen ¢eviribilim terim-
A leriyle bagdagmayip, kavramsal olarak

Livius Andronicus
farkli anlamlar tagidigindan séz etmiglerdir. ‘Word for word’
geviri yonteminin zamanla ige yaramadiginin, insanlarin
anlatmak istediklerini tam olarak aktaramamalarinin
getirmis oldugu sorunlarla; yeni bir yontem olan °Anlamsal
ceviri” ¢ikarilmigtir fakat belirli bir stire sonra, biitin bunlarin
hala insan ihtiyaclarina ve sorunlarina kesin ¢6ziim bulama-
digina kanaat getirilip; “Kiltirel” ve “Biligsel” ceviri ortaya
¢tkmistir. Butin bunlar olurken, Hans Vermeer tarafindan
Skopos Teorisi ortaya atilmigtir.

Hans Vermeer

Skopos Teorisine gore; geviride metinin amaci yol gosterme-
ktir. Gintimuzde hala kiiltirel ve biligsel ¢eviri kullanilmak-
tadur.
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Translation History

Authors: Mert Bugra Biiyiikkayaer , Anil
Oztuna

Translator and Editor: Uygar Alan

According to legend, people decided to build a tower with
a desire of reaching the sky and communicating The God.
'They started to build the tower because everyone had the
same language and they could communicate easily.

'They added up rocks each other and the tower get started to
occur slowly, but The God got angry due to people’s that
haughty act. In order to punish people, god gives different
language to everyone so he makes a language complexity.
'Thus, anyone communicate each other and building of that
tower stops. As a result of that, people with multiple
language had been sent to different countries all around the
world by The God so he prevented people from doing
something like that again.

When we leave the legend side of these issues and focus on
the reality, we can see that the translation studies date back

to old periods actually.

We could say that the translation studies started to get

shape with Roman Jakobson's “Intersemiotic Translation.”

In Ancient Greece, according to Socrates’ student Platon’s
“Idea Discipline” we could not say that the translation was
in a respectful position as a copy of reality. On the other
hand, It is known prominent people such as; Thales, Pitago-
ras and Platon had stayed in Egypt for a while and they had
moved the knowledge and merit in there to Ancient
Greece.

From Ancient Age, it has been proved with evidences in
history that some core knowledges had been taken from
Babylon and Egypt; especially writing, number, arithmetic,
geometry and astronomy, and it kind of proves that proba-
bly these knowledges had joined to Greek culture through

translation.

In this period, Greek civilization had superiority against
Mediterranean countries thanks to remainder sources from

Egypt.

Translation’s huge effect of the Athens and other Mediter-
ranean countries’ on merchandise and economic relations is
undeniable.

In Greek Civilization, people used translation for educa-
tion and knowledge and it was also used between opposite
commanders during the wars or for merchant relations
with other Mediterranean countries as a part of daily life.

In Greek Civilization, in the transition period from oral
culture to written culture and which processes written
culture has passed and acceptability of foreign knowledge
can be seen as the beginning of present day’s translation
methods discussions. So examination of written culture

And which processes written culture has passed and
acceptability of foreign knowledge can be seen as the
beginning of present day’s translation methods discussions.
So examination of written culture means that it is also the
examination of translation and it shows the processes it has
passed until the comprise of its current aspect.

According to all of this information, with acception of
translation in Ancient Greece, it is used as “ tool “ to make
a cultural superiority, and we can see the acception of trans-
lator’s existence when we transited from Greek Civilization
to Roman Civilization.

Platon's riot to writing in Phaedrus through Socrates is not
actually because he is against written culture but wants to
make it look like as if Greek Civilization was the first one
to reach the knowledge instead of Egypt Civilization.

In fact Romans, adopting a more convenient attitude,
accepted the fact that they took knowledge from Greeks.
They accepted both the original and the replica of some-
thing, in other words, naturally both the authentic one and
the translation of it.

Livius Andronicus, who translated Odysseia from Greek to
Latin in “poemn”format in 240 BC is regarded as the first
translator in history. Homeros had either made translations
before Andronicus, but Andronicus' translations became
more permanent.

ODYSSEY
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Invented by Catford in 1965, “Word for Word” translation,
mentioned in Hans J. Vermeer’s book titled “Translation
Today: Old and New Problems”, argues that this method of
translation’s terminology does not comply with modern
linguistic terminologies and instead carries a completely
different cognitive meaning instead. In time “Word for
Word” translation was seen as a poor method of translation
and that it was not able to transmit the source’s intended
meaning, as a result of these issues a new form of transla-
tion was established; “Sense for Sense” translation was
brought into light, but after a certain amount of time, this
was also unsuccessful in transmitting the intended meaning
so “Cultural” and “Cognitive” translation was established.
During this time, Hans Vermeer created the Skopos Theory.
According to the Skopos Theory; the text’s intended mean-
ing guides the translation. Nowadays, cultural and cognitive
translation are still in use.
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Yrd. Dog. Dr. Ismail Erton Ropértaji
Yazarlar : Bagak Keskin , Tuba Pelin Pergin
Editor : Afra Makas

Universitemizde miitercim-tercimanhk
boliimiinde egitim alan ve bu alanda egitim almak
isteyen kisilerin bircok kaygisi ve bu konuyla ilgili
akillarinda bircok soru isareti oldugunu biliyoruz.

Bu baglamda bir nebze de olsa bu kafa
karisikhklarinizi azaltmak amaciyla boliimiimiiz
ogretim tiyesi Yrd.Do¢.Dr. Ismail ERTON ile ufak

bir soylesi yaptik.

Ozgegmisinize baktigimizda
dilbilimi  béliimiinden  mezun |
oldugunuzu goriiyoruz. Dilbilimi
bolimii alaninda egitim almis [
olmanizin ¢eviribilim alaninda _
egitim verirken size sagladig:
artilar var mr?

Elbette var. Bundan 30-35 yil kadar
once ceviri calismalar: bash basina bir
bilim olarak goriilmiiyordu.
Kimilerine gore ceviribilim dilbilimin
bir alt bransi olarak goriiliiyor. |
Ingzlzzce ogretmenligi  icin ise A
konusma,dinleme ve yazma gibi gerekli olan becerilerden sonra
ceviri adi verilen besinci bir yetinin gerekliliginden bahsediliyor-
du. Bu nedenle yakin tariblere kadar statiisii belli olan bir disiplin
degildi.Ta ki teknolojik gelismelere kadar.19807T yillarda
bilgisayarlarin  kullanim:  diinya  capinda  yayginlasmaya
basladi. Boylece toplumlar arasi iletisim de hiz kazanmaya
baslads. Kiiltiirler arasinda yasanan bu etkilesim insanlarda
birbirini anlama ibtiyac: yaratt1. 19807 yillara kadar dil egitimi
bazinda gelistirilen Ggretim teknikleri kifayetsiz kaldigindan
ceviribilimin de 6nemi artmaya baslads.

Ceviri yapryoruz dedigimizde ceviriyi dilbilimden ayirmak gibi
bir sey soz konusu olamaz. Daha once yazmis oldugum bir makale
olan "Significance of Linguistics in Translation Studies” de de
degindigim gibi metnin 7 standardina gire bir metni gramer,an-
lam,metnin  savundugu fikir ve metnin ne anlatmak
istedigi,metnin belli sablonlara gére incelendiginde kabul
edilebilir olmasi,metindeki ciimlelerin tematik olarak birbirine
bagh olmast gibi yonler agisindan inceledigimizde tabi ki de
burada dilbilim gelerinden istifade etmemiz lazim. Bunun icin
dilbimin ceviriden ayrilamayacag: yadsinamaz bir gercektir. Bu
baglamda dilbilim egitimi almas olmam bana bu alanda calisirk-
en biiyiik olciide katk: saglads.

Devami arka sayfada...

Interview with Asst. Prof. Dr. Ismail
Erton
Authors: Bagak Keskin , Tuba Pelin Pergin
Translator and Editor: Mert Tuncer

When we look at your academic background, we see that
you are graduated from linguistics. Since you had
studied linguistics, are there any advantages of it when
giving lectures on translation studies?

Indeed there are advantages. Approximately, 30-35 years ago,
translation studies were not accepted as a scientific discipline.
For some peaple, science of translation is seen as a sub branch of
linguistics. As the English teaching language,
a fifth ability was in discussion which
is called “translation” after the essen-
\| tial skills of reading, understanding,
| speaking, listening and writing.
Therefore, it was not a scientific
discipline in late history. Until the
technological developments. In 1980s,
the use of computers became common
all around the world. And so, the
communication — between  people
i started to run up.

The cultural interaction between the people created a need to
understand each other. Until the 1980s, due to lack of teaching
techniques on language teaching, translation studies started
gained an importance.

When we say we are translating, separating the translation
Jfrom linguistics is unacceptable. As I stated in my article
“Significance of Linguistics in Translation Studies” that I had
written before, the linguistic elements should be used benefi-
cially after when the text is analyzed according to the 7 stand-
ards of textuality. Therefore, distinguishing the linguistics
Jfrom the translation is ultimately unacceptable. In this regard,
having taken an education of linguistics, left a great contribu-
tion on me when I study on this field.
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See overleaf...
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Sizce ¢evirmenin meslek hayatinda bagarili olmas: igin
okulda aldig: egitim yeterli mi?Kendini hangi yonde
gelistirmesi gerekli?Bunu nasil yapmali?

Tabi ki burdan aldiginiz egitim cevirmenlikte basary: sagla-
mamz igin yeterli olamaz. Daba 6nce bir makalemde bahset-
tigim gibi, bir cevirmenin sabip olmast gereken niteliklere
baktigimizda bir cevirmenin teorik bilgiler haricinde sahip
olmas1 gereken nitelikler; profesyonellik anlayisi, nesnellik,
alcakgoniilliiliik, Ggrenmeye ve gelismeye isteklilik, kendini iyi
tanimakir.

Bunlardan farklh olarak dilbilgisine hakim olmak,ceviri
yaptiginiz dillerin kiiltiirlerine ve sosyal yasantisina hakim
olmak, arastirma tekniklerine hakim olmak, diksiyonunuzu
ve hitabetinizi dogru kullanmak, sirdiiriilebiliv dikkat,
glindemi takip etmek, titizlik, isinde 6zen, idealist olmak ve
isine sayg1 duymak gibi kriterler de bulunmaktadir. Ancak bu
niteliklerin hichirini size iiniversitede aldinigimiz egitim
veremez. Universitemiz teorik egitimi size yeterli baglamda
veriyor olsa da diger nitelikleri kazanmak icin bizim okulda
verdigimiz temelin iistiine bir seyler katmak icin cevirmenin
cabasi gerekmektedir.

Bir¢ogumuzun da bildigi gibi geviri piyasasi ¢evirmen-
lere kars1 acimasiz davranabilmekte,sizce piyasanin iyi
bir ¢evirmende aradig1 nitelikler nelerdir?

Az énce de bahsettigim gibi bunlar: bashklar altinda toplam-
ak gerekirse;profesyonellik anlayisi, birtakim bilissel beceriler-
in oturmus olmasi, dikkatli olmak, zaman yonetimi yapabil-
mesi, giindemi yakindan takip etmesi, saglam bir gramer
bilgisine sabip olmas, sosyal hayatini ceviri hayatina adapte
edip ikisinide dengede vyiiriitebilmesi, dil-kiiltiir iliskisinin
farkinda olmast ve bu kiiltiirler hakkinda donanimh olmasi,
teknolojiyi yetkin bicimde kullanmasi, tikandigr noktalarda
arastirma yapip fikir alabilmesi, iyi bir hitabete sahip olmast
ve okulda kazandigt becerilerde iyi bir teorik altyaprya sahip
olmasin1 bekler. Bunlar tiim isverenlerin ¢evirmenlerde
aradig: niteliklerdir.

> 72/

/&t

Devam arka sayfada...

Do you think the education at school is sufficient for the
translator in order to be successful in his/her carrier? In
which ways he/she needs to improve his/herself? How
should it be done?

Certainly, achieving the success in translating is not enough
with the education. As I've had stated in one of my articles,
except the theoretical knowledge, the translator should possess
professional manner, objectivity, humbleness, and he/she
should be open to learning and improving him/herself. And of
course, the translator should know him/herself.

Aside from these traits, there are also criterias like mastering
the linguistics, knowing the culture and the social life of the
target language, mastering the research techniques, using your
diction and address appropriately, following the news, dainti-
ness, being an idealist, continuous partial attention and
respecting the job you are doing.

As many of us know, labor market in translation can be
very cruel towards to translators. What are the good
traits of a translator that the market is looking for?

As I've stated recently, to sum up these traits; the translator is
expected to possess professional manner, cognitive skills, being
attentive, should be able to manage the time efficiently, follow-
ing the news closely, concrete grammar knowledge, adapting
his/ber social life to translation and balancing both of them,
he/she should be aware of the relation between the language
and the culture and a he/she should be qualified enough on
these cultures, using the technology competently, whenever
he/she is stuck on something, he/she should be able to research
and get some idea, good addressing and expected to have well
theoretical knowledge. These are the traits that all of the
employers are looking for.

FORD DICTIONARIES

See overleaf...
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Birden fazla dil biliyor olmanin bir ¢evirmene meslek
hayatinda kazandirdig: artilar var mi?Varsa bunlar neler-
dir?

Birden fazla dil bilmenin bir cevirmene olan katkilarim
saymak  gerekirse;cevirmenin  kiiltiirel  farkindaligini
artirmast, bati kiiltiiriine olan bakis agisim gelistirmesi, ceviri
kabiliyetini ve fleksibilitesini artirmasy gibi etkenler wve
bunlarmm cevirmene sagladigi artilar: goz ardr edemeyiz.
Ancak bu baglamda cevirmenin birden fazla dil bilmesinin de
belli kriterleri olmalidir. Bu saydigim becerileri bir cevirmenin
kazanabilmesi igcin  bu dilleri  proficiency (yeterlilik)
diizeyinde biliyor olmast sarttir.

Egitim hayatinizda kargilagtiginiz en biiyiik sorun neydi
ve bu sorunu nasil agtini1z?

Hacettepe Ingiliz Dilbilimi benim tek tercibimdi ve oraya
girdim. Cok keyif alarak okudum , birincilik ile mezun oldum.
Pek bir zorluk yasamadim ama arkadaslarimin yasadigi
zorluklar vardr ve bu zorluklarimin en basinda istedikleri
basarty: elde edememeli vardi. Mesela jngiliz tarihinden hoca
gelirdi ders islenirdi ve kimse not almuyor sadece derse girip
cikryorlardi. Ben hep not alrdim. Hocanin anlattiklar: ve
benim cikardigim notlar: birlestirerek kendime orijinal kopya
crkarmags olurdum. Dolayisiyla yaklasik 40-50 sayfalik hoca ve
kitap bilgisi 3 sayfaya inmis olurdu. Herkes sinav vakti
oturur, 150-200 sayfay: cgrenmek icin sabablar ve F
alirlards. Arkadaslarim bana dis bilerdi. Bana ne kadar
calistigima sordukalrinda “Valla ben dokuz bucuk, on gibi
yattim.”, “Diziizledim.” derdim. Sinirlenirlerdi, nasil alyor-
sun bu kadar yiiksek derlerdi. Tiim derslerim A idi. Ciinkii ben

ne yapmam gerektigini biliyordum.

What are the advantages of knowing a second language
for the translator in his/her carrier? If so, what are the
advantages?

Knowing two or more languages increases the cultural aware-
ness of a translator, improves his/her perspective for western
culture, increases his/her flexibility and ability on translation.
These advantages can not be unseen. However, knowing two
or more languages, should also have some criterias. In order to
achieve these traits that I've just stated, it is essential fo master

the second language at a proficiency level.

What was the biggest problem that you have ever faced in
your educational life?

Hacettepe Department of English Linguistics was my only
preference and I got accepted. I veally enjoyed studying, and my
graduate ranking was first in the class. I didn’t really struggle
with the lessons, but my friends did have some struggles. And
the biggest problem my friends were facing, they were unable
to achieve the success they desired. For instance, there was a
British History teacher. No one took a single note from his
lessons. They did nothing but stood still in his lessons. I always
took notes. I merged what he had said in the lessons with the
notes that I had taken so in the end I would create an exquisite
copy of the lesson. Thus, there would be a 3 pages of summary of
a 40-50 pages notes. Every single soul would stay awake all
the night to memorize 150-200 pages of the notes and the only
thing they would get was a big °F” My friends always got
vexed with me. Whenever they asked me how much I had
studied, I would always reply, “Well, I just slept at half past
nine and watched some series, nothing more nothing less.” They

would be really enraged and surprised and ask “How can you

get all the high scores?!” since all of my grades were ‘A”.
Because, I knew what I had to do.

Bilim diyor ki maksimum okudugunuzun %6'sin1 hatir-
larsimz.Final zaman: 500 sayfa vards, kag saat veya kag
dersten okunabilir? Calhsma yontemlerini kendine gore
uyarlayamayan,kesfedemeyen biitiin 6grenciler basarisiz olur.
Her seyi son ana birakmak son ancihik’, kendini planlay-
amamak. Bu profesyonellik anlayisidir. Cevirmen kendini
bilmelidir. Sokrates ‘Kendini bil.” demis. E simdi insan
kendini bilmezse hali nicedir, olmaz.

Devami arka sayfada...

Science shows that you only remember the %6 of what you
read. In the finals there were 500 pages. How can you remem~
ber all of them? Those who are unable to find the true potential
of themselves and failed to find their studying ways, will end
up with a failure.The procrastination, having a tendency fo
procrastinate things. Not being able to discipline the oneself.
The translator shall know oneself. Socrates says,”Know
Thyself”

If one doesn’t know him/herself, it is desperate.

See overleaf...
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Miitercim-Terciimanligin joker bir alan oldugunu
biliyoruz, okurken nelere yonelmeliyiz? Teknik ,simul-
tane ya da tip cevirisinde nasil bagarili oluruz? Bunlar
anlamak icin ne yapmaliyiz ?

Genellikle 3.sinifta bu tip dersler daha agirlikly oluyor tabi.
Sonrasinda 4.sinifta is bulma kaygist bashyor. Dolayistyla
ozden uzaklasma yani akademiden uzaklasma baslyor.
Hangi alanda iyi oldugunuzu su anda algilayabilmeniz cok
zor.. Mesela Daily News, Reader’s Digest okursunuz. Roman
okumamz , film izlemeniz size vizyon kazandirmaz acik
olmak gerekirse, bunlar kulak asinahg:, dil akiciliginiz
gelistirir. Vizyonunuzu gelistirebilmeniz icin:  Reader’s
Digest'in icinde yemek, spor, kiiltiir, saglk, moda ©v.b. seylere
dikkat edip odaklanmaniz gerekir.

Béyle olunca dile o kadar farkl acilardan bakmas oluyorsunuz
ki zaman icerisinde hem bilgi ve tecriibeniz artryor hem de
kendinizi daha iyi bilerek hangi alana kanalize olabilecegini-
21 bulabilirsiniz. Ayrica bu siirecte cok fazla maddi beklenti
icerinde olmamalisimiz. Profesyonel firmalardan basit isler
alip deneyin. Mesela teknik ceviri dedigimiz alan bilhassa son
10-15 yilda alds basin: gitti. Kendi kendinizi kesfetmelisiniz.
Neye ilgi duyuyorsunuz? Mesela tip metinleri icin insanin
vizyonu da buna yatkin olmalidrr.

Miitercimlik mi yoksa terciitmanlik mi1 daha zordur?

Tabii ki terciimanhk daha zordur. Sozlii ceviri, size dnceki
sorularimizda babsettigim becerilerin hemen hemen hepsini
igerir. Yazih ceviri biraz daha risksizdir, hata yaptiktan sonra
pardon deyip diizeltebilirsiniz ama sozlii ceviri yaparken her
3 ciimlenin basinda pardon deyip diizeltme yapamazsiniz.
Sozlii cevirmen farkindalig yiiksek bir kisidir. $oyle bir sey
daha var sozlii cevirmen fedakar olmahdir. Yemege gittiniz,
size telefon geldi “Istanbul da konferans var ceviri yapmaniz
igin sizi bekliyoruz, biletiniz ahndi. Hava alamindan sizi
aliriz.”, durup ben sinemaya da gidecektim diyemiyorsunuz.
Yemeginizden kalkip gidiyorsunuz. Bu fedakarhk isteyen bir
sey, bazen ne zaman is gelecegi belli olamayabiliyor. Bunu
Tiirkiye piyasasinda yapan teelde 15-20 kisi var.Bu 15-20
kisi herkes ariyor, sirayla birinin isi varsa digeri, digerinin isi
varsa obiirii eger isi yoksa “Tamam, gel.” diyorlar. Kendinizi
gelistirin, deneyin. Mesela simiiltane icin diksiyonunuz iyi
olmah, sosyokiiltiivel olaylara hakim olmalisimiz ve ok
dikkatli olmahsiniz.

om/simultaneous-interpreting/

Devami arka sayfada...

We know that translation-interpretation has lots of aces.
How can we be more successful on technical, medical or
simultaneous translation? What should we do in order to
understand them?

Usually, these lessons are given on 3th grade mainly. After 4th
grade, anxiety occurs when the students try to find ajob. There-
fore, the students detach from the core, meaning detaching
from the academy. Currently, it is hard to detect which field we
are good at translating. For example, you read Daily News
and Reader’s Digest. To be frank, reading novels and watch
movies will not give you vista. They are more likely to offer
sound familiarity and improve the fluency of your language.
In order the improve your vista, you need to read the articles
of Reader’s Digest such as food, sports, culture, fashion, health

etc. and focus on them comprebensively.

And so, you start to look at the language in many ways, as the
time passes your knowledge and experience increases, also
knowing yourself more will help you to decide which field to
work on. During this phase, it is better to not expect something
financial. Try to take easy jobs from professional companies.
Try to finish them. Especially technical translation has
proceeded a lot in the last 10-15 years. You need to explore
yourself by yourself- What are you interested in? For the medi-

cal translation, one abilities must be inclined.
Which one is harder? Translation or the interpretation?

Without a doubt, interpreting is much harder. Simultaneous
translation includes almost all of the traits that I mentioned.
Document translations are not risky compared to simultaneous
translation. You can correct your error later. However, when
translating simultaneously, you can’t really make an excuse or
correct your error in every sentence you start. An interpreter is
someone worthy who has more awareness than the others. By
the way, interpreters must be self-sacrificing. Lets say that you
are at the lunch. You get a phone call and you are required to
Join a conference at Istanbul. Your flight ticket has been bought
already and you will be picked up at the airport. You don’t
really hawve choice fo say no or go to your cinema to enjoy rest of
the your day. You stop eating and start going. This is something
that requires self-sacrifice. You can’t really predict whether
they will call you for the translation or not. There are
approximately 15 or 20 people does this job in Turkey. Improve
yourself. Try. Your diction needs to be good for simultaneous
translation. You need to know the sociocultural events and you
need to be very careful about it.

: bttp://www.eventservices-rome.it/ Simultaneous-translation#Spanell-4/

See overleaf...
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Dersimizde bahsetmistiniz ama dergimizde de olmasin
isteriz. Bir iilkenin dili yaninda kiiltiir ve gelenekleri
hakkinda bilgi sahibi olmak bir miitercim terciimana ne
gibi artilar kazandirir?

Yapacaginiz ceviride o toplumun , o metnin yazilunda bi’
amag vardir.Bu amag bir kiiltiiviin, bir hayat tarzimin, bir
yasantinin yansimasidrr. Peki bu yansimay: bizler nasil
algilbyoruz?  Mesela  Tiirklerin  goziinden — bakalm.
fngilizlerde isten ¢ikinca pub(bar) kiiltiirii varduir. Herkes bir
pub a gider, orada oturur bir seyler atistirir isterse icer ama
karmini doyurmaz, aksam evde bir yemek ritiieli vardir. Bunu
neden yaptiklarina bakinca social gathering(sosyallesme)
onemlidir. Mesela bu konsepte ait bir olay gelse ve siz bunu
“Isten ciktilar, yemek yemege gittiler.” seklinde cevirseniz
tamamen yanls olur.

Kiiltiire hakim olmaniz cevirideki oyun alaninizi genisletmis
olur.Mesela bir Avrupa Birligi metinleri cevirisi geldiginde
veya bir roman cevirisi geldiginde bu insanlarmn taribini
bilmek size bir farkindalik saglyor. Onun rubunu algilyyor-
sunuz. Cevirinin rubunda kiiltiir vardur, kiiltiirii algilamak
vardwr. Biz burada bir Tiirk kiiltiiriine sahibiz, bir fngiliz
cevirmen Tiirkceden ceviri yaptiginda Tiirk kiiltiiriinii bilmi-
yorsa cuvallar. Tiirk insanin, siyasetini, politikasini, taribini
bilecek ve tantyacak ciinkii ona gore ceviriye bu baglamlarda
bakacak. Bu ucaktan sebrin iizerine bakmaya benzer ve biz de
ayni baglamda onlar: bilecegiz.

You mentioned this subject in one of our lessons but we
also want to include the subjectin our journal. Except the
language, what are the advantages of knowing the culture
and the tradition of a country for the translator?

Knowing the culture of the country, will extent your
playground when translating. For instance, when you are
translating European Union fext or translating a novel
knowing the history of the country and it’s people gives creates
an awareness on you when translating. You feel the spirit of
the country, of the people. Translation spirit bears a culture
inside of it, it senses the culture. We have a Turkish culture
here. If a British translator tries to translate Turkish into
English without knowing the culture of the Turkish History
and its people, he/she will face with a great failure. He/she
needs to perceive the Turkish People, the Turkish Politics and
it’s history so he/she can evaluate the translation according to

Turkish Culture. This is like watching a city from a plane.
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Askin Anatomisi Kitap Incelemesi
Yazar: Selim Bager

Editor: Elif Ece Arpag

Hepimizi ilgilendiren bir konu, dyle bir konu ki; bazen tek
kelime ile ifade ettigimiz, bazen hakkinda ytizlerce sayfalik
kitaplar okudugumuz, saatlerce hakkinda dusindigimiiz...
Ama nedense birimizin bile hakkinda hepimiz i¢in gecerli
tek bir sey soyleyemedigi bir konu. Buldugumuz zaman
ugruna yasadigimiz tek seymis gibi gelen, ama kaybet-
tigimiz zaman ise bir anlamsizlagan. Hem sevincimizin
hem hiiznimizin kaynag: "Ask". Peki agk kavramini sonu
hiiziinle dolu tecriibelerimizden bagka sekilde anlama
sansimiz yok mu? Belki bu kitap size bir cevap olabilir.

SKIN
ANATOMISI

e |

y SN

Askin Anotomisi, A. KRICH'in derleme ve dizenlemesini
yaptigy, cesitli alanlardan yazarlarin yazdig1 yirmi iki dene-
menin toplandig: bir derleme kitabi. Kitab: tek bir alanin
icinde tamimlamak miimkiin degil. Tlk baskist 1960 yilinda
basilan  kitap, farkli antropologlarin; sosyologlarin,
psikologlarin ve bagka alanlardan yazarlarin bakis agilariyla
aski degerlendiriyor. Cevirmenligini Mehmet
Harmanci'nin yaptig1 kitap, oldukea eski olmasina ragmen
tslubu gayet rahat anlagilmakta. Genel okuyucu kitlesi i¢in
yazilan kitabin az sayidaki terminolojisi ilerleyen sayfalarda
sorun olmaktan ¢ikiyor. Neredeyse kitabin son sayfalarina
kadar devam eden ve mantiginizi zorlayan gercekler,
bugtine kadar dogru bildiginiz, belkide hakkinda hic
dustinmediginiz yeni bilgiler sizi kitaba bagliyor. Bu yeni
bilgiler, askin var olup olmadigina dair ortak bir cevabin
olmadig1 bir zamanda, aski farkli yonleriyle tanimlamaya
caligtyor. Ask tizerine bir ¢ok eser yazilmis olmasina ragmen
pek azi bu kitabin amaciyla uyusmaktadir. Ciinky,
guniimiize kadar agk ¢ok farkli sekillerde kaleme alinmigtir.
Bu anlam karmagasina ve bilgi kirliliginine ragmen, segilen
denemeler kitabin vermek istedigi mesajin amacina ¢ok iyi
uyum sagliyor. Ve sunu belirtmek isterim ki, bu kitab:
okuyan herkesin ufkunun genisleyecegine eminim. Kitap,
agkin ilahi yoni ile cinsel yoni arasindaki her seyi tg
baslikta inceliyor. Bu ti¢ baslik: Askin Yolu, Agkin Anlam1
ve Askin Giicii.

Devami arka sayfada...

The Anatomy of Love Book Review
Author: Selim Bager
Translator and Editor: Oktay Tirdii

It is a topic that involves all of us, it is such a subject that;
sometimes it cannot be expressed in a single word, some-
times we read books about, we mull over for hours...But for
some reason we cannot give a comment on that applies to
all of us. When we are confronted with it, we are found to
simply live for the sake of it, but when we lose it, it becomes
meaningless. The source of both our happiness and sadness
is “Love”. So, can we comprehend love in different ways
other than, from our experiences, a sad ending? Maybe this
book can give you an answer.

w |
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The Anatomy of Love, compiled and edited by A.KRICH,
is a book that is a collection of twenty-two studies from
different fields. Defining the book in a single field is impos-
sible. Originally published in 1960, the book evaluates love
from different point of views by anthropologists, sociolo-
gists, psychologists and scientists from other fields. Trans-
lated by Mehmet Harmanci, although a somewhat dated
book, its style of writing is quite understandable. Written
for the everyday layman, the low number of terminologies
stops becoming a problem in the proceeding pages. Reali-
ties that question your logic almost until the last pages of
the book, up until today things you thought were correct,
maybe new information that you have never dwelled upon
all bind you to the book. This new information, at a time
where an answer to if love exists or not, tries to define it by
examining it in different ways. Although a significant
number of books where written about love, not a lot of
them share the same purpose as this book. This is because,
to this day, love was expressed in writing in different ways.
Although the book creates info pollution and ambiguity,
the chosen studies accommodates the book’s intended
message very successfully. I also want to point out that this
book will, without a doubt, broaden the reader’s horizons.
The book examines the spiritual and gender-based sides of

love in three chapters. These three chapters are: The
Journey of Love, The Meaning of Love and The Strength
of Love.

See overleaf...
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11k bélim olan "Askin Yolu":

Insan icgidilerinin agk, aile ve evlilik gibi konulardaki
onemi ve bunlarin hayvanlar alemindeki kargiliklari,
Cinsellik; dinsel agidan kutsalken, tanrinin insan tzerinde
bir yansimas: olarak gorilirken, nasil giinah haline geldigi,
11k dinlerin cinsel ritiellerinin daha sonradan nasil ahlaki
catigmalara yol agtif1,

Victoria doneminde eg se¢imi i¢in kur yapmanin 6nemi ve
bunun nasil islendigi,

Kiskangligin ne oldugu, zamana ve mekana gore nasil
degisiklikler gosterebilecegi gibi konular anlatilmaktadir.

"Ilk torenlerde cinsel faaliyetin etkileri; cinsiyetin
toplumun refahini arttirmak, tehlikeyi ve koti talihi
savusturmak i¢in kullaniliyor olmasina kadar uzanir. Bu
ylizden Avustralya'nin kara derilileri, firtina bag gosterince,
-refahlarini tehdit eden gligleri yatistirmak icin- genel bir
cinsel ciimbuse baglarlar."

Bu alinti birden fazla kez okunabilecek bilgiler arasina
girmekte, ¢linki glinimizin gorigtyle karsilagtirildiginda
sasgirmamak elde degil. Giinimizde en bagta cinsellik
olmak tzere, bu tarz konular zaman ilerledik¢e konusula-
bilir hale gelirken; eski tarihlerde cinsellik hakkinda az 6nce
okudugunuz alintidaki gibi tezat geleneklerin oldugunu
ogrenmek epeyce ilging.

Ikinci bélim olan "Agkin Anlami":

Bebeklik déneminde anne sevgisinin 6nemi,
Bilingaltimizdaki sevgi ve nefret kavramlari,

Sevginin, cinsellikten farkli olarak ayr1 bir duygu aligverisi
olmast,

Hastalik derecesinde sevgi ihtiyact,

Sevginin anlamlari, gibi konulardan bahsetmektedir.

Son bolim olan "Askin Giicii" ise;

Kadin i¢in "agk" kavrami ile erkek igin "ask" kavrami
arasindaki farki,

Pek ¢ok farkli sekle buriinmis olan sevginin, dinsel; ahlak-
sal, psikoljik ve benzeri bigimlerdeki gorinimiing,

Belki de agkin bir anlam1 olmadigini ve bunun beraberinde
anlam ytiklemeye calisildiginda berbat edildigini, 6nemli
olanin ask degil, onun yerine inandigimiz kavram oldugunu
anlatmakta.

Biitiin bu makalelerin i¢inde; askin, bosanmayla sonugla-
nan tim evlilklerin sorumlusu oldugu, anlik bir heves ve
anlamsiz bir siire¢ oldugu, anlam yiiklendigi zaman berbat
oldugu yada bazen ulagilmaz ve yasak olana duyulan 6zlem
oldugu savunuluyor. Celisen bunca fikrin arasinda size en
uygun olanini bulmalisiniz.

The first chapter “The Journey of Love”:

*Describes topics such as a person’s instinctual love, the
importance of marriage and family with comparisons to the
animal kingdom,

*Sexuality; when it is seen as divine from a religious point
of view, a reflection of god among a human, how it eventu-
ally became sinful,

*How the sexual rituals of the first religions brought forth
moral and ethical debates,

*The importance of the emergence of the idea of selecting a
partner and how it is processed during the Victorian Era,
*What jealousy is, how the time and place changes the
definition.

“The importance of sexual intercourse during ancient
rituals extends to; how sex allows society to prosper and
how it is used as a way to fend offbad luck. Because of this,
when a storm hits, to fend off greater powers that may
bring bad luck, Australian aboriginals participate in what
can be described as a grand orgy.”

'This quoted passage is one of many examples that can be
read in this book. When compared to our modern point of
view, it is normal to be dumbfounded. Nowadays, topics
such as sex are in time, slowly being acceptable to talk
about; whereas in ancient times, practices such as the one
mentioned in the quoted passage earlier seems
contradictory and ultimately absurd.

The second chapter “The Meaning of Love”:

*Refers to topics such as how during babyhood the love of
the mother is important,

*The subconscious definitions of hate and love,

*How love is a different emotional connection when
compared with sexual intercourse,

*The need of compassion during sickly times,

*What the meaning of compassion is.

The last chapter “The Strength of Love”:

*Discusses topics such as how the concept of love is differ-
ent to a male and a female,

*How love is infested byreligious, ethical and psychological
factors,

*Maybe love has no meaning or definition and when it is
attempted to be given a definition, it results in a terrible
outcome, that the important part is not love, it is the
defined concept we believe in.

In all of these articles it argues that; love is responsible to
marriages that end in divorce, love is an instantaneous
feeling and a meaningless period of compassion, bad
outcomes are reached when love is attempted to be defined,
compassion cannot be reached and that love is a forbidden
craving. Among these contradictory opinions you can find
one that suits you.
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Sekerparem vs. Pudingim  Film
Incelemesi

Yazarlar: Doga Kéksal , Kagan Unlii

Editor: Elif Ece Arpag

Gegen senenin Deadpool'unun ardindan bu sene de ¢izgi
roman akimina devam etmek adina Intihar Mangas’'ni
(Suicide Squad) izledik. Ayrica filmi arkadaglarimla
izlememin de bir faydas: dokundu.

Film esnasinda filmin, hatta DC Comics'in ikonik karak-

terlerinden biri olan Harley Quinn'in Joker'e "Pudingim"
diye hitap etmesi goziime arpti. Ingilizce olunca normal
geliyor fakat Tirkcede kimse sevgilisine "Pudingim" diye
hitap etmez bence. Belki "tathm" der, hi¢ olmad: "sekerpar-
em" falan der.

Fakat c¢evirmenler bunu sadece “Pudingim” geklinde
cevirmekle yetinmis ki; "Pudingim" tabiri verilmesi gerek-
en mesajt veriyor aslinda ama aklimda g6yle bir soru var: Bu
ceviri yeterli mi? Acik konugmak gerekirse "Pudingim" lafi
benim gozime ¢ok batti. Belki ¢evirmenlik i¢giidilerinden,
belki de bunu kafama takmis olmamdan kaynaklaniyor bu
durum. Ama film boyunca o "Pudingim"cevirisi beni
rahatsiz etti ki; film altyaziliyd: (Dublajli olsayd: ne sekill-
ere girerdim arttk siz digtinin). Arkadaglarimla bunu
paylaginca beklenen sorular geldi: “N’aapsayd:?”, “Nasil
cevirseydi?”, “Cok biliyorsan haydi ¢evir bakayim...” Ben de
ilk once, Turk¢ede ayni mesaji vermek adina kullanilan
tatlim” alternatifini ortaya siirdim ve “Cok siradan” cevabini
aldim. Dedim ki: Eger oyleyse “sekerparem” desin?
Aldigim cevap oldukea ilgingti: “Oyle sey mi olur? Bir de
musliman yapip imam nikihi kiyahm tam olsun(!)”. Bu
yorum ne kadar tuhaf da olsa ¢ok giizel bir noktaya parmak
basmis bulunmakta. Bu durum, hem dil kullaniminin farkl
kiltirlerde ne kadar degisebildigini, hem de ¢evirinin hedef
kitlesinin ne kadar 6nemli oldugunu gosteriyor ve bu
incelemeye kivilcimlarini serpen olay da aslinda bu.

|
/ |
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Devami arka sayfada...

Suicide Squad: Movie Review
Authors: Doga Kéksal , Kagan Unlii
Translator and Editor: Uygar Alan

We have watched the Suicide Squad after the last year’s
Deadpool to continue the comics trend. Beside that, I had
a chance to watch that movie with my friends.

During the movie, it drawn my attention that the movie’s
and DC Comics' iconic character Harley Quinn calls Joker
as "My puddin” . It seems normal when you say it in
english, but in my opinion, in Turkish no one calls her
boyfriend as “Pudding”. We may call our boyfriends and
girlfriends in Turkish as "Honey" , or "Sekerparem ( dry
Turkish switheet, baked soft pastry dipped in thick syrup )"

But translators translated it just as " Pudingim" , that trans-
lation gives the message, but the question is "Is that trans-
lation enough?" . To be fair, the word "pudingim" drawn
my attention so much. It is maybe because of my translator
nature or because I minded about it so much, but during
the movie, that translation "Pudingim" bothered me so
much ( at least it was only subtitle imagine my situation if
it would be postynching ) . When I share my thoughts with
my friends, I have received all the expected questions.
"What was he supposed to do?" , "How could he translate
it?" , "If you know that much, translate it on your own then
show us" . So, I recommended the word "tathm" to convey
the same message and they replied “ It is so cliche “. Then I
asked that what about “sekerparem” ? Their reaction was
weird, They said “ It is nonsense at all, what about making
them muslims and giving them imam marriage in the
cards? “. It was a weird comment about that situation but it
also makes a point to an important thing. This situation
shows that much it can change using of language related to
cultures, and also shows importance of the target popula-
tion of that translation, and this is the incident which
makes that review possible.

lh
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SOURCE: http://media.dcentertainment.com/

See overleaf...
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Joker, Batman'in evrenine 19401 yillarda katilmig bir
karakter. O zamanlar Tirkge-Ingilizce/Ingilizce-Tiirkge
gevirinin yapilmasini gegelim, Ingilizce bilen insan sayist
bile yok denecek kadar azdi Tiirkiye'de. Bu film o zamanlar-
da ¢ikmis olsaydi izleyicinin kafasinda su soru arz-1 endam
edecekti: "Puding de nedir efendim?"Oyle bir ortami ve
kitleyi distniince "Sekerparem”gevirisi cok daha mantikl
geliyor. Ama giiniimiizii distiniince “Pudingim” de “Seker-
parem” de “Tatlim” da ayni etkiyi yaratiyor ki; ben Joker'den
bahsettim sadece. Harley Quinn karakteri 1992'de
Batman evrenine déhil olmus bir karakter. Evet, belki
1992'de bile "Pudingim" ifadesini anlamayacak insanlar
ctkardi. Hatta ginimizde bile illa ki vardir pudingi
hayatinda hi¢ duymamis insanlar. Gelelim hedef kitle
mevzusuna. Bahsettigim tarihler mazi gibi geliyor ama ne
olursa olsun bu ¢izgi romanlar ve uyarlamalari olan filmler
hala biz genglere hitap ediyor. "Elinin altinda her tiirli bilgi
bulunan biz genglere". 10-25 yas grubu denebilir aslinda
(tabii biraz daha esnetilebilir). Ve deneyimle dogru orantili
olarak bu kitleye "Pudingim" tabirini "$ekerparem" olarak
cevirirseniz bu ¢eviri yadirgabilir fakat bunu gidip babama
soylesem (ki o da izler boyle filmleri) hi¢ tuhaf kargilamaz.
Iste gevirmenlerin sikintisi burada bagliyor. Diller dogal
olarak farkli kiltiirler, atasézleri ve deyimler igerir. Bir
cevirmenin gorevi de bunu hedef dile en uygun sekilde
aktarmaktir. “Puddin"i alip Tirkeelestirmis ve bunu
yaparken de ayni mesaji vermis oluyoruz ama hedef kitle ve
filmin yapisi da geviriyi etkiliyor séyledigim gibi. Belki
"normal" bir film olsa kimse "Sekerparem" ifadesine
takilmazdi ki benim bile tamamen i¢ime sinmis degil bu
ceviri alternatifi. Unutulmamas: gereken bir faktor var
ortada: Bu film 6ziinde fantastik bir film. Ornegin: Bir
romantik-komedi filminde ya da gercek hayattan kesitler
iceren bir filmde ¢ok normal kargilanabilirdi "$ekerparem”
tabiri. Fakat canavarlarin, olagantsti varhiklarin ve
birbirinden ¢ilgin psikopatlarin bulundugu DC Comics
evreninden birinin "Sekerparem" demesi de tuhaf gelir
aslinda insana.

Evet. Hedef kitlenin yapisi ve filmin dogasi sayesinde

"Pudingim"gevirisi pagay1 kurtaryor.

Joker is a character which joins the Batman’s universe in
1940’s. In this years’ beside translators, we can say that we
had almost not even normal people who know english that
well. If this movie could be featured in this years, that
question was going to appear in Turkish people’s mind
"What is pudding?" When we consider about that situation
and population, translation as “Sekerparem” sounds me
more senseful, but when we consider about present day all
of these words giving the same effect on people, I only
mentioned about Joker though. Harley Quinn is a charac-
ter which joins the Batman’s Universe in 1992, and yes, it
would be possible even in 1922 to find some people who
would not understand the word “ Pudingim”, or may be
there are some people who do not know the meaning of
that word. Let’s talk about target population. The years I
have mentioned about may seems like bygone but no
matter what, these comics and their customisations address
to young people at the age between 10-25, who have every
possibility in their hands. If you translate "My pudding"
as "Sekerparem" it would bother young population, but if
my father would have seen it, he could have find it senseful.
That is where the translator’s problems starts. Languages
includes idioms, adages and difterent cultures, and a trans-
lator’s mission is conveying all of these to target language
with most senseful way. We can translate it into turkish as
"Sekerparem" and it conveys the same message, but as I
said the target population and the genre of the movie affect
the translation. If it was a normal movie, no one would find
“Sekerparem” nonsense, and I still do not think it is a good
alternative for that translation though. There is a factor we
should not forget: That movie is a fantastic one, for
instance, "Sekerparem" would be a normal translation in a
romantic comedy or non-fiction movie, but in a movie
which includes monsters, extraordinary creatures, and crazy
psychopats, It would be weird to hear the word
"Sekerparem" from a character from DC Comics universe.

Consequently, yes. Thanks to structure of the target popula-
tion and the nature of that movie the translation
"Pudingim" can be an acceptable translation.




GIATIC

2 gL
“b 2004

14

Deniz Aclan Aker Roportaj
Yazarlar: Ahmet Baturalp Odabas , Hira

Simal Yiice

Edit6r: Yasemin Nur Eroglu

Authm Universitesi Miitercim-Terciimanhk Bélimii ilk
mezunlarindan ve ATIC kurucularindan Sayin Deniz
Aclan Aker ile ceviri ve cevirmenlikle ilgili bir soylesi
gerceklestirdik. Bir basar1 6rnegi olan Sayin Aker’in, verdigi
bilgi wve tavsiyelerin boliimiimiiz ogrencilerine, ceviriyle
ilgilenenlereve cevirmen adaylarma 151k tutacagina
inantyoruz. Kendisine bizi kirmayip degerli wvaktini
ayirdig icin cok tesekkiir ederiz.

Sayin Aker, réportaj istegimizi kabul ettiginiz ve bize
zaman ayrrdiginiz icin ¢ok tesekkiir ederiz.Egitim
hayatinizdan ve kendinizden kisaca bahseder misiniz?

Merbabalar. Oncelikle bana derginizde yer ayirdiginiz icin
cok tesekkiir ederim. ATIC benim icin bir doniim noktasi,
Sevgili Ozlem Hocaniz ve ilk Miitercim-Terciimanlik Ggren-
cileriyle beraber yarattigimiz bebegimizdir. Onun icin memn-
uniyet duydugumu belirtmek isterim.

1k Iisans ogrenimimi Selguk Universitesi fngilz'z Dili ve
Edebiyat1 boliimiinde gerceklestirdim. Bu donem boyunca
ceviriye ve 6grenmeye olan merakimdan dolay: 2001 yilinda
tekrar iiniversite sinavlarina hazirlanip, o donem ilk kez
agilacagini duydugum Atihm Universitesi Miitercim-Ter-
ciimanhk boliimiinii tercih ettim ve YOK burslu olarak
kazandim. Hayatimin en giizel ve en dolu dort yilrydi diyebil-
irim. Hala tebessiimle hatirlyyorum. Og'renci Konseyi Baskan
Yardimcihgr, ATIC kuruculugu ve ilk baskanhg: gorevler-
inde bulundum. Ogrenimim siiresince de ceviri meslegine
serbest olarak devam ettim. Universite iiciinciisii olarak
mezun olduktan sonra da, gerek serbest, gerekse tam zamanl
olarak cevirmenlik meslegini elimden geldigince layikiyla
devam ettirdim ve halen de bu alanda calisryorum. Yiiksek
lisansimi 2009 yihinda fngiltere’nin saygin tiniversitelerin-
den biri olan University of East Anglia'da Uygulamah
Ceviri Caliymalary iizerine yaptim. Su aralar Ingilterede
yastyorum. Zorluklarina ragmen cevirmenlige devam
ediyorum.

Ceviri igsine baglarken beklentileriniz nelerdi, nasil
bagladiniz?

Ceviri alaninda calismaya serbest olarak Selcuk Universite-
si'nde ogrenciyken basladim. Ugiincii sinifta aldigimiz ceviri
dersi sayesinde bu alanla tanistim. Yavas yavas bir cevirmen
cevresi edinmeye basladim. O donemde ceviri piyasasinin
varlhk gostermek icin kolay bir mecra olmadigini gormeye
baslamistim zaten. Ancak, oniime gelen her metinde bu ise
dabha fazla dsik olmaktan da kendimi alamadim. Diisiinceme
gore, yaptiginiz isi sevdiginiz siirece basart ardindan geliyor.
Stkilacagim bir ofis isinde saat 9dan 5e cahsmaktansa, beni
ruben besleyen, bunu yaparken de her yeni projeyle bana yeni
bilgiler ogreten bir iste calismayt yeglerim.

Devami arka sayfada...

Interview with Deniz Aclan Aker

Authors: Ahmet Baturalp Odabas , Hira
Simal Yiice
Translator and Editor: Oktay Tirdii

We did an interview with Deniz Aclan Aker; one of the first
graduates of Atilim Universitys Translation and Interpre-
tation department and one of the founders of ATIC. An
example of success, we believe that Deniz Aker will give
useful advice and information to students that are currently
studying Translation-Interpretation and be able to motivate
them on their personal path to success. We thank Deniz Aclan
Aker for giving his valuable time for this interview.

Firstly, we thank you for accepting our request for an
interview and providing us with your valuable time. Can
you please tell us about yourself and your educational

background?

Hello! Firstly, I'll like to thank you for reserving a space for me
in your magazine. ATIC is a turning point for me, it is inval-
uable to both professor Ozlem and the first students of the
Translation-Interpretation department at AtilimUniveristy.
Thats why I wanted to express my gratification.

1 started my first bachelor’s degree at Selguk Universitys
English Language and Literature department. During this
time, because of my curiosity in Translation, I decided to
prepare myself and re-enter info the university entrance
exams, having heard news of Atilim University’s newly
opened Translation-Interpretation department, I put it as my
first preference and was successful in attaining a spot. I can say
that it was one of the best and most memorable four years of my
life. Istill crack a smile when I remember it. I found myself to
be the vice president of the Student Council, the founder and
first head of ATIC. While studying I continued translating as
a freelance translator. I graduated third in class, and after, if
needed be freelance or full-time, continued translating when-
ever possible as I still do to this day. I attained my master’s
degree in England at the University of East Anglia in
Applicative Translation Studies. Currently I reside in
England. Despite it being an obligation, I continue transla-
tion as a job today.

When getting into translating professionally, what was
your expectations and how did you start?

1 started translating professionally as a freelancer when I was
still a student at Selcuk University. Thanks to our translation
course in our third year, I was met with this career. Gradually
1 expanded my connections. During that time I realized that
getting into the translation marketplace was not an easy
endeavor. But, I fell more in love with this job with every
new piece of text. Personally, I think that if you love what you
do then success will come no matter what. I would prefer to
work in a job that nurtures my spirit and where every new
project teaches me new information, rather than work in an

office from 9 till 5, bored out of my mind.

See overleaf...
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Cevirmenlik
2000’lerin basinda
bir meslekten ziyade
yan is olarak
yapilabilecek, hatta
biraz dil bilen
herkesin yapabilecegi
bir is olarak
goriiliiyordu. Bunun
ne derece yanls
oldugunun farkin-
dasiniz santyorum.
Her ne kadar
profesyonel ceviri
olusumlari su an
bunun savasim
vermekteyse de hala
tam anlamuyla
sendikalasiimamas
olmast, cevirmen
haklarinin
ofurmamag olmast
tiziicti. Ancak,
zamanla bunun da
aslacagini
sanzyorum.

Sirketinizin amaglarindan, yaptiginiz islerden, kimlerle
calistiginizdan bahseder misiniz?

Yiiksek lisans yapmamdaki sebeplerden biri, mesleki olarak
kullandigim dilin kiiltiiriinii yerinde 6ziimsemekti. Kiiltiirii
kavramadan, sadece dili bilmekle bu isi yapmak kolay degil.
Hedef diliniz hangisi olursa olsun, o dilin konusuldugu
iilkede, o dilin insanyla hasir-nesir olmadikca ceviride hep
bir seyler eksik kalir. Ben de bu sebeple In giltere’yi secmistim.
Cok giizel arkadashklar, canh bir sosyal yasam ve miikemmel
bir egitim tecriibesi sonrasinda memlekete dondiim. Ancak,
aklimda hep geri donmek vardi. Bu hayali gecen yil
gerceklestirdim ve kendi sirketimi kurdum. Su an cesitli
iilkelerden miisterilerime In gilizce-Tiirkce t1p metinleri
cevirisi konusunda yardimci oluyorum. Yurtdisindaki
mantik, ikinci dilinizden anadilinize ceviridir. Ornegin,

I ngilizceyi ¢ift dilli olarak yetistirilmediginiz siirece tam
olarak bilemeyeceginiz ve rahat bir is crkaramayacagini
diisiincesi hakim. Derslerinizde de ceviri yaparken hangis-
inin size daha kolay geldigini diisiiniirseniz, bunun ne derece
dogru bir yaklasim oldugunu anlayacaksiniz. Ben de bundan
hareketle genellikle fngilizceden Tiirkeeye ceviri alaninda
calisryorum.

Devami arka sayfada...

Translation in the
2000s was seen as a
side-job rather than a
profession and where
everyone who
understood a bit of
another language
could do it. I can see
you realize how
wrong this is.It is a
sad truth that despite
professional organi-
zations fighting this
stereotype, it still
hasn’t been completely
eradicated and the
rights and values of
translators are still
ignored. However, I
do believe in time this

will change.

Could you please tell us about the objectives of your
organization, the work you deal with and who you work
with?

One of the reasons I did my master’s degree is because, in the
occupational sense, I wanted to assimilate the culture of the
language I was using in its native location. When speaking
about culture, simply knowing the language isn’t sufficient
enough to do this type of work. Whatever your target
language is, if you do not live in the country that it is spoken
or rub shoulders with the native speakers, when you translate
there will always be something missing. Because of this, I
chose England as the place I wanted to work. After I made
great friends, experienced the vibrant social life and had the
chance to get invaluable work experience, I returned back to
my homeland. However, in my mind I always wanted to go
back.I made this dream come true by returning to England
and establishing my own company last year. As of now, I am
helping my clients from different countries in the translation
of medical texts from English-Turkish. The system overseas is
that you translate from your second language into your first.
For example, in my opinion,if you do not train English as a
second language then it will result in you not understanding
it fully. When you are translating during class, if you pick out
the language that is easier for you then you will realize how
correct this approach is. As a result, with this attitude I
generally translate from English to Turkish.

See overleaf...
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Sizce, ¢evirmen olarak, kamuda ¢alismak mi1 daha avan-
tajli, 6zel sektorde calismak mi1 daha avantajli?

Bu, bence kisiden kisiye degisen bir cevaba sahip. Maceraci,
siirekli 6grenmeye agik, 6zgiir rublu bir insansaniz serbest
olarak bu meslegi idame ettirirsiniz. Geleceginizin giiven
altinda olmas1, belirli saatlerde calistyor olmaniz size rabathk
duygusu verebilir. O zaman kamu sizin icin idealdir. Ozel
sektorde miicadele etmek, daha iyi yerlere gelebilmek icin daha
fazla calismak one cikiyor. Maddi karsihgin da aliyorsunuz
bu denli calismayla. Ben hemen hepsini denedim. Ancak
dedigim gibi, bu kisisel bir karar. Hangi yolu secerseniz secin,
agrenmeye, kendinizi gelistirmeye acik oldugunuz takdirde
avantajhisiniz.

Ulkemizde ve diinyada cevirmenlere verilen deger
hakkinda ne diigiiniiyorsunuz?

Gegen yildan beri Tiirkiyedeki ceviri piyasasindan uzagim. O
doneme kadar gordiigiim, daba dogrusu ilk basladigim
donemden bu yana gordiigiim harika bir gelisme mevcut. Bu
konuda kesinlikle bir uzman degilim ancak ilk basladigim
zamanlarda, basta da belirttigim gibi, cevirmenlik bir meslek
olarak giriilmekten cok uzaktr. “Cevirmenim” dedigimde, “asil
meslegin ne?” gibi sorularla cok karsilastim. Ancak,miiter-
cim~terciimanhk boliimlerinin sayisindaki artis, TUCED,
Cewviri Isletmeleri Dernegi gibi profesyonel olusumlarin
verdigi savasimlar sayesinde meslek olgusu daba da yerine
oturuyor gibi. Bildigim kadariyla cevirmenlerin mesleki
haklarini diizenleyen tam anlamuyla bir sendika mevcut degil.
Yasal diizenlemelere fazlastyla ibtiyac var.

Yurtdisinda, ozellikle fngiltere orneginde size yol gosterecek
profesyonel olusumlarin etkisi daha fazla. Size ozel “mesleki
sorumluluk sigortalar:” mevcut.Herbangi bir dava siirecinde
yasal konularda akil alabileceginiz olusumlar var. Ayrica
burada cevirmenligin bir meslek oldugu, her dil bilenin
otomatik olarak cevirmenlik yapamayacag: diisiincesi daha
hikim. Avrupa Birligi’nde calisan yazil ve sozlii cevirmenler
toplumda saygin bir yere sahip. Ancak burada da cevirmen
oldugunuzu soylediginizde, ‘e... para kazanabiliyor musun
bari?” ya da “ben de biraz fspanyolm biliyorum; cevirmen
olabilivim o zaman” gibi enteresan soru ve tepkilerle kars
karstya kalabiliyorsunuz.

Atilim Universitesi size ne katti?

Dedigim gibi, cok dolu bir dort yil gecirdim Atilim Universit-
esinde.  Harika  ve  Avrupadaki  esdegerleriyle
karsilastirddiginda distiin bir egitim aldigima soyleyebilirim.
Biliimiin ilk ogrencileri olmamiza ragmen, gerek alan secim-
leri, gerek derslerde ogretilen konularin zenginligi agisindan
highir eksiklik hissetmedim. Ozlem Hocaniz ve diger boliim
arkadaslarimla  beraber ATIC’i hayata gecirmek wve ilk
baskanhginy distlenmek, ogrenim hayatimin doniim nokta-
larindan biri oldu. Tiim hocalarim halen tebessiim ve saygiyla
hatirlyyorum. Aldigimiz egitimin ve gecirmekte oldugunuz
dort yihm hakkini vermeniz <ve hocalarimizin degerini
bilmenizi rica ediyorum.

Devami arka sayfada...

In your opinion, is it more advantageous to work in the
public sector or the private sector?

1 think the answer to this question can change from person to
person. If you are adventurous, always willing to learn new
things and are free spirited then you can maintain this occupa-
tion.Having job security and working at specific times may
give you comfort and keep you at ease. In that case the public
sector is more suitable for you. In order to contend in the
private sector and reach better positions then you must work
must work much harder. You are also paid handsomely for your
work in this type of competition. I tried all of them immediate-
ly. But as I said, this is a personal decision. Choose any path you
desire, if you want to learn and improve yourself in anyway,
you are advantageous.

What do you think of the value given to translators in
both our country and in the world?

Since last year, I've been away from the Turkish translating
marketplace. What I've seen till that period, actually what I've
seen since I've started till now is a huge improvement. I'm
definitely not an expert in this subject but when I first started,
as 1 stated earlier, being a translator was not seen as a proper
occupation. When I said I was a “translator’, I was frequently
greeted with question such as “what is your actual job?”. But as
a result of the increase in translation-interpretation depart-
ments and the fight against the stereotype by professional
organizations such as TUCED and The Association of Trans-
lation Businesses, the definition of it being an occupation is
slowly being accepted. As far as I know there isn't an associa-
tion that establishes the rights of translators officially. There is a
incredible need for laws fo be established.

Ovwerseas, especially in England, the influence of professional
organizations to show you the ropes is much larger. There are
private ‘occupational responsibility insurance” for you. There
are organizations to help you in any legal matters. Further-
more, the idea of translation being seen as a proper occupation
and that every person that knows a language cannot automat-
ically translate is much more widely accepted. Translators and
interpreters are highly respected in the European Union. But
also here when you say you are a translator you are asked
incredible questions and greefed with interesting reactions
such as “well, do you earn enough money?” or “I know a bit of
Spanish; then I can also be a translator’.

What did Atilim University add to your life?

As I said, I experienced a very memorable four years at Atilim
University. When I compared it with the fantastic European
standards of education, I can say that I received a high stand-
ard of tutoring. Despite us being the first students of the
department, 1 felt as though I didnt fall short in anything
ranging from our chosen field to the richness of the content
taught in-class. With professor Ozlem and my friends from
different departments, giving life to ATIC and taking on the
responsibility of being the first president was a turning point
in my life. I still remember my professors with pride and
respect. I request that you realize both the value of the four
years of education you are undertaking and the professors that
teach you.

See overleaf...
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Universite hayatiniz boyunca pismanliklariniz, “keske
yapsaydim”, “keske yapmasaydim” dediginiz seyler veya
“iyi ki yapmisim” dediginiz seyler oldu mu? Varsa soyler
misiniz?

Az once de belirttigim gibi, mutlu, dolu dolu bir iiniversite
hayatr yasadim. Uniwversite size ogrenmeyi ogretir. Verilen
bilgiyi almak ve bunu kendi yarariniza kullanmak size
kalmas. Aktif bir grencilik yasadim. Geriye doniip baktigim-
da ‘keske” dedigim anlar neredeyse hic yok. Belki ikinci
yabanct dile daba fazla agirhk vermemek ve dil 6grenmeye
devam etmemek tek pismanlhgim olabilir. Onun disinda,
mezun oldugum tiim iiniversitelerden edindigim anilar ve
bilgiler her daim degerlidir benim icin.

Son olarak bize ¢evirmenlik meslegiyle ilgili bize tavsiye
edersiniz?

Bilinmesi gereken su; cok degerli bir meslege adim atiyor-
sunuz. Nadiren diger alanlarda siivekli olarak kendinizi
gelistirme sansi bulursunuz. Oniiniize gelen her metin, simul-
tane ya da ardil ceviri igin gittiginiz her konferans size yeni
bilgiler katacak. Ogrenmeye agk olun. Elestiriye agik olun.
Ben biliyorum edalar: size yarardan cok zarar getiriyor.
“Kendimi nasil daba fazla gelistirebilirim?” sorusu her
zaman aklinizda olmah. Giincel olaylardan haberiniz olsun.
Okuyun. Bolca okuyun. Uzmanlasin. Yurtdisinda alan
uzmanliginiz yoksa, ‘ne is olsa yaparim” mantigiyla hareket
ediyorsamz fazla varlk gosteremiyorsunuz. Tiirkiyede de
boyle olmal. Hukuk metinlerine daha yakinsaniz, kendinizi
bu alanda gelistirin. Tup sizin i¢in daha kolay bir alansa, t1p
cevirmeni olun. Yaratict bir insansamz, pazarlama ya da
edebiyat alanlarinda uzmanlasin. Yeter ki, “hallederiz” zibhni-
yetinden uzak olun.

Son olarak, tek bir dille sinirly kalmamaniz gerektigini
diisiiniiyorum. Yurtdisinda cevirmen dostlarimdan gordiigiim
kadaryla, en az iki yabanc dilden kendi dilinize ceviri
yapabilecek konumda olursaniz, piyasada dabha fazla aranan
isimler arasinda yerinizi bulacaksiniz. Basarilar diliyorum.

Tesekkiirler.

Deniz Aclan Aker, MTB ‘05

www.denizaker.co.uk

During your time at University, have you ever felt regret,
said things such as “I wish I did this” or “I wish I didn’t do
this” or “thankfully I did this”? If so, can you tell us?

As a mentioned before, I had a very happy and memorable
time during my University years. University teaches you to
learn. Gaining the knowledge and using it in way that is
beneficial is up to you. I had an active learning education.
When I look back, moments where I say “I wish” are almost
completely non-existent. Maybe not concentrating on learning
a second language and not continuing to learn a language is
my one regret. Besides that, the memories and knowledge 1
gained from the universities that I graduated at will be always
valuable to me.

Lastly, can you give us any suggestions about being a
translator?

There is one thing that should be known; you're taking a step
into a very valuable career. You'll rarely see opportunities to
improve yourself in other professions. Every piece of text that
is given to you, every conference, whether it is simultaneous or
consecutive translation, will give you new information. Be
open to learning. Be open to criticism. You must always ask
yourself the question “how can I improve myself further?”. Be
up~to-date on current happenings. Read. Read a lot. Be a
master. If you aren’t a specialist, if you say “U'll do any type of
work” then you won’t make your presence felt overseas. This
must be the same in Turkey. If you feel closer to legal texts,
improve yourself in this field. If medical texts seem easier to
you, be a medical translator. If you are a creative person, be a
specialist in translating marketing and literature texts. As
long as you stay far away from the “I'll work it out” mindset.

Lastly, I believe that you shouldnt be restricted with one
language. From what I've seen from my translator friends
overseas, being able to translate at least two languages into
your own puts you in the list of people that are sought out for
more in the market. I wish you success. Thank you.

g\\ LINGUA-LA-TURCA
Z DENIZ ACLAN AKER
\‘ Turkish Translation Solutions
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Ceviri Uzerine...
Yazar: Yagmur Tagdemir
Editor: Deniz Durgun

Globallesen diinya beraberinde kisilerin anadillerinin yan:
sira en az bir dil daha 6grenme zorunlulugunu da
getirmigtir. Bu sebeple glnimiizde dil egitimi vermek
amact guden bir¢ok kurulus ortaya ¢ikmistir. Bu kuru-
luglarin bir kisminin duvarlara asilmig ilanlarini, televizyon-
da reklamlarini gérmemiz mimkindir. Hatta kimileri cok
daha ileri gidip “Altmis giinde Ingilizce konusun! “ gibi
vaatlerde bulunmaktadir. Peki yabanc: dil 6grenmek yalniz-
ca o dilin dil bilgisi kurallarina hakim olmak midir ya da
herhangi bir dilde kendini biraz olsun ifade edebilen herkes
artik o dili geviri yapabilecek diizeyde biliyor mudur?

Dil sosyal ve yasayan bir varliktir. Bu 6zelliginden dolay1
zaman icerisinde degisiklikler gosterir. Nesilden nesile
aktarilir ve bdylece toplum ile birlikte biiyur. Dilin kaynag:
konuguldugu cografyada ve ait oldugu kiltirde sakhdir.
Yasadigimiz  diinyada  yiizlerce farkh  kiltir  ile
kargilasmamiz mimkiin. Cevirmen olabilmek i¢in yalmzca
herhangi iki dili iyi derecede konugabilmek ya da yazabil-
mek yeterli degildir. Ciinkii ¢eviri sadece hedef ve kaynak
dil arasinda yapisal esdegerlilik kurmak degil, ayn1 zamanda
kaynak dildeki metni hedef dile aktarabilmektir. Iyi bir
cevirmen her iki dili iyi bilmenin diginda, bu dillerin kiltir
yapilarina da hakim olmahdir. Ciinkd diller arasinda bazi
durumlarda bire bir esdegerlilik varken, bazi durumlarda
higbir esdegerlik bulunmaz.

Bazen ise ¢evirmen birden fazla alternatif yola bagvurabilir.
Bunlardan dolay: ¢evirmen iki dil arasinda anlam esdeger-
liligi kurabilecek yetenege sahip olmalidir. Eger ¢evirmen
iki dil arasindaki kultir farkliliklarini dikkate almazsa,
yapilan ceviriler hatali olmamin yam sira hedef dildeki
aliciya anlamsiz gelecektir. Ornegin “Muhallebi ¢ocugu” ,
“Son of puding” olarak c¢evrilemeyecegi gibi verilmek
istenen anlamdan yola ¢ikarak “Mummy’s boy” olarak
cevrilebilir. Bu ¢eviriyi dogru bir sekilde yapabilmek i¢in
oncelikle kaynak dilde verilen ifadenin anlamini bilmeli ve
sonrasinda ise hedef dilde ayni anlama en yakin bagka bir
kalip kullanidmalidir. Tiirkg¢ede glnlik hayatimizda
yemeklerden sonra siklikla kullandigimiz bir kalip olan
“Eline saghk” Ingilizce'ye gevrilmek istendigi zaman
“Health on your hands” veya “I wish your hands stay
healthy” olarak cevrilemeyecegi gibi ,yemegi begendiyseniz
“'This is very nice “ veya “That was delicious” olarak gevrile-
bilir. Tim bunlarin yani sira deyim ve atasozlerini bire bir
cevirmek neredeyse imkansizdir. Cinkd bu kaliplar
toplumlarin yasam tarzlarini, ahgkanliklarini, gelenek ve
goreneklerini yansitir. Eger bire bir olarak cevrilirlerse bir
anlami olmamasiyla birlikte ¢eviri komik bir hal alacaktir.
Ornegin “Vidi vidi etme! “ “Do not make vidi vid1” yerine
Ingilizce'de bu anlami kargiladigim  disiindiigiimiiz

“Cut the crap!” kalib1 kullanilarak cevrilebilir.

Devami arka sayfada...

About Translation
Author: Yagmur Tagdemir
Translator and Editor: Uygar Alan

The increased globalisation of the world has brought the
necessity for people to learn at least another language
alongside their first. As a result, a lot of for-profit organisa-
tions with the intention of teaching a language have
emerged. It is possible to see the advertisements strung up
on walls and television commercials of some of these
organisations. In fact a number of these organisations go
even further giving promises such as “Speak English in
Sixty Days!”. So can learning a language be achieved
through mastering the grammatical rules or does being able
to express oneself in any given language ultimately result in
them being labelled as knowledgeable enough to translate?

Language is a social living entity. Therefore, because of this
characteristic, it changes in accordance with time. It passes
on from generation to generation thus growing with socie-
ty. The origin of a language is hidden inside the culture and
geographical region in which it is spoken. In today’s world
it is possible to be greeted by hundreds of different cultures.
To be a translator, simply speaking and writing two
languages proficiently is not enough. This is because trans-
lating between the source and target language is not just
assembling a structural equivalent, it is at the same time
being able to transfer the text from the source into the
target language. A good translator, aside from being knowl-
edgeable in both languages, must also be informed of the
cultures of said languages. This is because, while in some
circumstances there are literal equivalences between
languages, in others there are none that can be found.

Sometimes a translator may be able use alternative meth-
ods. Because of this, a translator must have the ability to
create a meaningful equivalent between the two languages.
If a translator ignores the cultural differences between two
languages, the translations will have mistakes and be mean-
ingless to the target language’s recipients. For example
instead of translating “Muhallebi ¢ocugu” to “Son of
pudding”, by translating with the intended meaning in
mind, it becomes “Mummy’s boy”. To be able to translate
this correctly, one must know the intended meaning in the
source language and then find and use a close equivalent
expression in the target language. In our daily life, after a
meal, in Turkish we commonly use the phrase “Eline
saghk”, translating into English as “Health on your hands”
or “I wish your hands stay healthy”is not preferred, as if you
enjoyed a meal you can use the translation “This is very
nice” or “That was delicious”. Alongside this, translating all
sayings and expressions one on one is almost impossible. As
these expressions are a reflection of a society’s lifestyle,
habits, customs and traditions. If it is translated word for
word, alongside it lacking a meaning it will also become a
humorous translation. For example instead of translating
“Vidi vidi etme!” to “Do not make vidi vidr”, if we were to
take into consideration the intended meaning, it would be
translated to English as “Cut the crap!”.

See overleaf...
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Ancak bazi durumlarda iki dil arasinda kesin bir esdegerli-
lik olmadig: i¢in ¢eviri tam olarak istenilen anlami
veremeyebilir. Ornegin “Kolay gelsin “iyi sanslar anlaminda
“Goodluck “ile kargilanabilir ama bire bir ¢evrildigi zaman
sonu¢ hedef dildeki alicilar i¢in olduk¢a kafa karigtirici
olacaktir “T wish it comeseasy “. “Feristah1 gelse kurtaramaz
“santyorum ki en iyi ihtimal ile “Evenifthequeen of Britain
comes, shecannotsave it “olarak cevrilebilir ancak
gordiginiz  gibi  glnlik  yasantimizda  siklikla
kullandigimiz bir ¢ok ifade bagka bir dile bire bir ¢evrildigi
an verilmek istenilen anlami kaybediyor. Oyleyse denilebil-
ir ki ¢evirmen kaynak dilde etkin olmakla beraber hedef
dile de hakim olmalidir. Bu nedenle ¢evirmende aranacak
ilkk 6zellik iki dili de iyi derecede bilmesidir. Tkinci 6zellik
ise bu dillerin yaninda ait olduklari cografyays, kiltird,
gelenek ve goreneklerini kisacasi toplum yapisini bilmelidir.
Ayrica yapilan ¢eviri herhangi bir konuda uzmanlik gerek-
tiriyorsa, ¢evirmenin o konuya dair yeterli terminoloji
bilgisine de sahip olmasi ve yetersiz kaldigi noktalarda
aragtirma becerilerini kullanarak ihtiya¢ duydugu bilgileri
en dogru ve kisa yoldan elde edebilmesi gerekir. Buda ¢eviri
yapacak kiside sezgisel beceri yetisinin olmasi gerektigi
anlamina gelir. Tabi ki ¢eviri yapabilmek i¢in yalnizca bu
ozelliklere sahip olmak yeterli degildir. Cevirmenin elegtirel
bir bakis agisina sahip olmasi, yaratici olmasi, verilen isi
planlayabilme ve zamaninda bitirebilme yani zamani etkin
kullanma becerisine de sahip olmas: gerekir.

Sanilanin aksinedil bilen herkes ¢eviri yapamaz.Clinkii bir
ceviri yalnizca bir dilin kelimelerine, dil bilgisi kurallarina
agina olarak yapilamaz. Ulkemizde de ¢evirinin dil bilen
herkes tarafindan yapilabilecegi ve ¢evirmenligin yalnizca
basit bir ugras oldugu dusiincesinin zamanla yok olacagini,
cevirmenlere ve ¢eviri meslegine gereken degerin
verilecegini tmit ediyorum. Aksi takdirde “Ustal Ortaya
yanar doner bir sey yapsana “seklindeki ctimlelerin ¢eviril-
erinde “Master! Do somethingburning-turning in themid-
dle “ gibi hedef dildeki aliciya hicbir anlam ifade etmeyen
cevirilerle kargilasmamiz olasi goziikiyor.

However in some circumstances there may not be a precise
equivalence between two languages which would result in
the translation not being able transfer the intended mean-
ing. For example “Kolay gelsin” means best of luck so using
“Good luck” would be a sufficient translation, however
when translated word for word to “I wish it comes easy”, it
may cause confusion for the target language’s receivers.
“Ferigtah1 gelse kurtaramaz”in the best case scenario would
be translated into “Even if the queen of Britain comes, she
cannot save it”, but as you can see most expressions that we
use in our daily life when translated into another language
loose its intended meaning. In that case it can be said that
a translator must be effective in the source language as well
as have command over the target language. As a result the
most sought after characteristic of a translator is their
mastery over both languages. The second most sought after
characteristic of a translator would be their knowledge of
geography, culture, customs and traditions, in short the
social structure of both languages. Furthermore if the
translation requires any kind of specialty in a certain field,
then the translator must know enough terminology related
to the subject and if they fall short, they must be able to
identify those areas and by using their research skills make
available the needed knowledge in the shortest and most
correct way. This means a translator must be intuitive. Of
course just having this attribute will not suffice. As a trans-
lator must also be creative, have a critical point of view and
be able to plan ahead on a task and finish it on time, in
other words have time-management skills.

Contrary to popular belief, not everyone who knows a
language can create translations. As a translation cannot be
created merely by knowing a language’s words and gram-
matical rules. I hope that in our country, in time, the idea
that everyone who knowns a language can translate and
that translation is a simple task will be eradicated, as well as
translators and translation as an occupation will be given
the appreciation it deserves. Otherwise we may be faced
with translations such as “Usta! Ortaya yanar doner bir sey
yapsana” to “Master! Do something burning-turning in the
middle”which do not make any sense to the receivers in the
target language.
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Simultane Terciime
Yazarlar: Hakan Gezen , Sena Nur Kog
Editor: Afra Makas

SIMULTANE TERCUME NEDIiR?

Simultane kelimesi latinceden gelmis olup ani anina
gerceklesen manasina gelmektedir. Simultane geviri ise eg
zamanl yani duydugunu aym: anda ¢evirmek anlamina

gelir.

SIMULTANE CEVIiRi NASIL YAPILIR?

Simultane terciimenin 6z konusmanin yapildigi anda
soylenenlerin dinleyicilere iletilmesidir. Tercliman ¢eviriyi
bir kabinin i¢inde kulakligiyla dinler ve mikrofonuyla karst
tarafa aktarir.Dinleyiciler ise bir kulaklik yardimiyla kendi
lisanlarina terciime edilen konugmay: dinlerler. Bu sirada
cevirmen bir yandan konusmay1 dinleyip diger yandan da
hem konugmacinin jest ve mimiklerini takip etmek hem de
soylenenleri kendi diline nasil daha uygun cevirebilirim
diye disinmek zorunda kaldig: i¢in is bu noktada zorlasir.
Bu sirada terctimanlarin igini kolaylastirabilecek sey ise bazi
konugma metinlerinin tercimanlara énceden verilmesidir.
Ozel bilgi birikimi isteyen bir alanda simultane ceviri
yapmak ¢ok zordur. Mesela mekatronik mihendisligi
hakkinda bir simultane ¢eviri yapmak zorunda kaldiginizi
diistintin. Terimlerin hepsini anlamak imkansiz olabilir
¢linkd bu terimleri anlayabilmek i¢in bu alanda belli bir
bilgi birikimine sahip olmamiz gerekmektedir. Bu durum
ceviriye yansidiginda ¢evirmene zor dakikalar yasatabilir ve
ceviride piirtizlere sebep olabilir.Fakat ¢evirmene 6nceden
metin vererek bunun 6niine gegilebilir. Cevirmen bu gibi
durumlarda yazili metinden sozli geviri teknigine
bagvurabilir.

Ote yandan bu siire¢ oldukga zihin yorucu oldugu ve ciddi

bir konsantrasyon gerektirdigi icin ¢evirmenin yalmz

bagina en fazla 30-40dakika siireyle ¢aligmasi uygun olur.

Fakat geviri kabininde her bir dil i¢in 2 ya da 3 kisilik ¢eviri
ekibi bulunur.

Simultaneous Translation
Authors: Hakan Gezen , Sena Nur Kog
Translator and Editor: Mert Tuncer

WHAT IS SIMULTANEOUS TRANSLATION?

'The word “simultaneous” comes from Latin meaning that a
situation changes momentarily. Simultaneous translation
however, is concurrent. Thus, the moment that the words
are heard by the translator are translated at the same time.

HOW SIMULTANEOUS TRANSLATION
WORKS?

'The core of a simultaneous translation is that the speech is
delivered for the audience as the speech goes on. The trans-
lator listens to the translation in a cabin with headphones
and translates the speech with his/her microphone for the
audience. As for the audience, they listen to the translator
with a help of headphones and hear their own language.
Meanwhile, the translator follows the speech and addition-
ally following the speakers gestures and facial expressions.
During the speech, the translators work gets harder as
he/she tries to translate the language in a proper way for the
target language. To make the work easier for the translator,
some of the speech texts should be given to the translator
before the speech. A translation which requires a lot of
terminology on a special profession is difficult to translate.
For instance, let’s think that you are obligated to translate
and give information about mechanical engineering simul-
taneously. It can be futile to understand all of the terminol-
ogy about mechanical engineering. In order to understand
the terminology, the translator must have the needed
experience and information. This may lead to an inaccurate
translation, giving a hard time for the translator. However,
if the necessary text is provided before the speech, this
problem can be prevented. In such events like these, the
translator can use the oral translation by reading the text
that is provided.

In other respects, the translation process can be exhausting

mentally and requires a serious concentration. If the trans-

lator is alone he/she should translate only for 30-40

minutes. In a translation cabin, there are at least 2 or 3
translators for each language.

See overleaf...
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Simultane ¢evirinin bir bagka tirt de fisiltr gevirisidir.
Dinleyici kitlesi az oldugu zamanlarda bu yontemin
kullanilmas: uygun olacaktir. Bu ¢eviri tiriinde de yine
diger turlerde oldugu gibi konusmayla ayni zamanda ceviri
yapilir. Fisilti cevirisinde;ceviri kabini veya 6zel bir
donanima ihtiya¢ olmadan ceviri yapilir. Ceviri az sayida
dinleyicinin arasinda veya arkasinda oturularak, sadece
dinleyicilerin duyup anlayabilecegi, diger dinleyicileri
rahatsiz etmeyecek sekilde ve olabildigince kistk bir ses
tonuyla yapilmalidir.

Simultane Cevirinin Kullanim Alanlar:
* Konferans, sempozyum ve seminerler
* Uluslararas: hedef kitleye sahip kongreler
* TV programlari, canli yayinlar
Simultane Cevirinin Avantajlar
1. Cok dilli toplantilarda en etkili iletigim y6ntemidir.

2. Ayni anda bir¢ok dilde ¢eviri yapilmasina olanak saglar.

3. Es zamanli ¢eviri yapilmas: nedeniyle vakit kayiplar
yaganmaz.

4. Dinleyici sayisinda azalmaya neden olmaz.

Another branch of the simultaneous translation is
“Whispered Simultaneous Interpreting.” This method
will be appropriate to use when the audience is fewer. In

this translation method, the translation is also done
simultaneously. The translation is done without any cabin
or a special equipment. The translation is done by sitting
next to the audience or behind them, translating the
language without disturbing the audience and using a very
low voice as much as possible.

Areas of Usage of Simultaneous Translation
* Conferences, symposium, seminars
* International congresses
* TV programs, live broadcasts
Advantages of a Simultaneous Translation
1. Best way to interact in multi-language meetings

2. Enables to translate in many languages at the same time

3. No time loss since the translation is done simultaneous-

ly

4. No listener loss during the translation
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Insan Davranslar ve Dilin Giicii
Yazar: Mert Duman
Editor: Mert Tuncer

Oncelikle, bu bir cesaret veya motivasyon konusmast
degildir. Bu, duygularin bir ifadesidir. Her sey en bagsta
sesimizin farkina vardigimizda ve cisimleri birbirimizle
iletisim kurmak icin adlandirdigimizda bagladi. Dil ve
iletisim gtnlik hayatlarimizda biytk bir rol almakta.
Fakat, ayn1 zamanda biz insanlarin baz1 zayif noktalar: da
var.

Insan beyni ve davranislari olduk¢a kompleks. Genellikle
ne digiindigimizi ya sdylemiyoruz, ya da bakis agcimiz
bazi durumlarda oldukga degisken bir hale geliyor. Giinlik
yasantimiz, aklimiza getirdigimiz sorunlarla beraber
disindigimiizden ¢ok daha zor. Her birimiz, farkli bir
sahsiyete sahip. Ve bu da anlagmazliklara yol agmakta. Yeni
dilleri 6grenip ve konusmamiza ragmen, insanin dogasinda
bir aciklik mevcut. Bazilari, bu a¢ikligy; kiskanma,

wstirap, incinmek, yalmizlik, endise depresyon vs. olarak
adlandirmakta.

Isin ash, gerekmedikge birbirimizle konusmuyoruz. Bu,
gunliik yasantimizin bize sunmus oldugu bir sorun. Hayat-
larimiz1 6ncesinden daha iyi yapmak icin bir kogugturma
icindeyiz. Ne yazik ki, bu kogusturma icinde birbirimizi
anlayacak ve konugacak yeterli zamanimiz yok.

Iletisim denilen bu litfu kullanmiyoruz. Agikliklarimizi
doldurup kendi menfaatlerimiz i¢in birbirimizi maniipile
ediyoruz. Cocuklugumuzdan beri, 6lecegimiz zamana
kadar birbirmizi maniipile ediyoruz. Bizler bir toplum
olarak, glinlik hayatlarimizi, bakis agimizi, erdemlerimizi
ve davraniglarimizi sekillendiriyoruz. Boylece, birbirimizin
tizerine baski uyguluyoruz. Bu da, yanlis digiincelere sebep
olup dogru seyi yaptigimiza inanmamuzi sagliyor. Ornek
olarak, tarih boyunca sayisiz savaglar acip savastik ve
kaybettik. Bu savaglarda bir¢ok kisi hayatindan oldu. Ama
neden? Birbirimizi dinleyip ve iletisim kurmak yerine,
neden savagmaya ihtiya¢ duyalim ki?

Esasinda, bizi mutlu eden seyleri yapmak istiyoruz. Eylem-
lerimizin altinda yatan asil gercek de bu, mutluluk. Hepi-
mizin hayattan bir beklentisi var ve bunun i¢in gercekten de
cok calisiyoruz. Hayallerimizi gergeklestirmek icin. Ne

yaziktir ki, buyileyici olan bu lutfu, yani dili kullanmiyoruz.

Mutluluk, gelecek icin erteleyecegin bir sey degil; simdi
yarattigin bir seydir. Eger hayatimza bir seyler katmak
istiyorsaniz, glctntzi kullanimn. Farkl  kaltirleri,
davraniglari anlamaya calisin. Kelimeleri, anlamlari, ve
nedenleri anlamaya caligin, dikkatinizi verin. Herkesin
kendine ait bir hikayesi var. Kendi hikayeni yalnizca sen

yazabilirsin. Hala yapabiliyorken, bir farkhilik yarat.

Human Actions and Power of Language
Author: Mert Duman
Translator and Editor: Mert Tuncer

First, this is not a pep-talk or motivational speech.This is
an expression of feelings.Everything started when we first
discover that we have voice and then we started to name
objects in order to communicate each other.Language and
communication take a huge role in our daily lives but we as
human beings also have some weak spots.

Human brain and actions are so complex.We usually don't
say what we think or our perspectives and reactions to
certain situations are so variable.Daily life is much harder
than you think when you think of the obstacles you put in
your way.We all have different personalities and this causes
misunderstanding.Even though we learn and speak new
languages,there is a gap in human nature.Some might
describe this “gap” as ; envy,pain,hurt,loneliness,anxiety,de-
pression...etc.

Frankly, we don't talk to each other unless it’s necessary. This
is a problem which our daily lives serve to us.We are in a
hurry to make our lives better than it used to be.In this rush
unfortunately we don't have time to talk and understand
each other.

We don't use this power called communication.To fill our
gaps we manipulate each other for our own sake.Since
childhood, we've been manipulating each other till the end
of our lives.We as society shape our daily lives,persperc-
tives,morals,characteristiscs,actions.By doing that we apply
pressure to each other.It causes some twisted thoughts that
makes us believe were doing the right thing.For example;
throughout the history we declared countless wars,we
fought,we lost,We have lost countless lives for these
wars.But why ? Why would we need to fight against each
other while we can make a differecnce by listening and
communicating ?

Basicaly we do or want to do things that makes us happy.-
This is the main reason underlying our actionshappi-
ness.We all have expectations from life and we work hard
to make it happen.To make our dreams come true.Unfor-
tunately we don’t use our fascinating gift which is language.

Happiness is not something you postpone for the future; it
is something you design for the present.If you want to
make contributions to your life use your power.Try to
understand different actions,cultures. Try to listen and pay
attention to words,meanings,reasons.Everybody has their
own story.It is in your hands.Only you can write your own
story.Make a difference while you still can.
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